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Introduction 

Le présent document constitue une mise à jour du protocole publié en 2021 (MELCC, 2021). Il 
apporte des modifications qui insistent sur les rôles de « mains propres » et de « mains sales » 
des préleveurs. La mise à jour vise ainsi à réduire les risques de contamination lors de 
l’échantillonnage de l’eau de surface et à faciliter l’intégration des manipulations qui doivent être 
menées avec attention. 

En résumé, la méthode d’échantillonnage proposée est une variante simplifiée de la technique 
« mains propres / mains sales » élaborée par l’Agence américaine de protection de 
l’environnement (U.S. EPA, 1996). Cette méthode nécessite deux préleveurs. Elle est conçue 
pour réduire les risques de contamination des échantillons dans la plupart des environnements et 
est basée sur le principe suivant : toutes les manipulations impliquant un contact avec l’échantillon 
sont effectuées par une personne désignée « mains propres » portant des gants de polyéthylène. 
Ainsi, toutes les manipulations qui n’impliquent pas un contact direct avec l’échantillon sont sous 
la responsabilité de la personne désignée « mains sales », portant également des gants de 
polyéthylène. 

Les métaux peuvent être présents dans les échantillons d’eau de surface, et ce, sous différentes 
formes et dans des proportions variables selon les propriétés physicochimiques du milieu. Le 
protocole présenté ici permet de quantifier les métaux de deux fractions techniquement définies : 
la fraction dissoute, dont les métaux traversent un filtre de porosité de 0,45 µm, puis la fraction 
extractible totale non filtrée, qui comprend la fraction dissoute et les métaux liés aux particules. 
Des paramètres secondaires tels que la dureté de l’eau, le pH et le carbone organique 
dissous doivent être analysés en parallèle lorsque l’objectif est de comparer les concentrations 
de métaux avec les critères de qualité de l’eau de surface4. L’établissement des critères de 
plusieurs métaux dépend d’un ou de plusieurs de ces paramètres secondaires. Il est donc 
important de prendre connaissance de ces paramètres, de les intégrer au plan d’échantillonnage 
des métaux traces puis de se référer aux critères de qualité de l’eau de surface de la meilleure 
façon. 

Pour obtenir des données fiables sur les métaux traces, il est nécessaire d’utiliser une méthode 
d’analyse équivalente à celle décrite dans la méthode MA. 203 – Mét.Trace5 de dosage des métaux 
à l’état de trace dans un environnement d’analyse en condition propre, selon les directives du 
Centre d’expertise en analyse environnementale du Québec (CEAEQ6). Ces méthodes d’analyse 
servent à quantifier plus d’une vingtaine d’éléments métalliques à l’état de traces, notamment : Ag, 
Al, As, B, Ba, Be, Cd, Co, Cr, Cu, Fe, Mn, Mo, Ni, Pb, Sb, Se, Sr, Ti, Tl, U, V et Zn. 

La méthode décrite en détail dans les sections ci-après s’applique à l’échantillonnage à gué, 
préconisée lors d’un échantillonnage en eaux courantes. Des précisions concernant des 
échantillonnages parallèles, exécutés à partir de la rive à l’aide d’une perche, dans une 
embarcation ou directement à l’aide d’une seringue sont disponibles en annexe. Ces méthodes 
pourront être utilisées selon la fraction métallique ciblée, ainsi que selon la nature et l’accessibilité 
des sites échantillonnés afin de limiter les risques de contamination des échantillons et d’assurer 
un échantillonnage sécuritaire. Des photographies de certaines manipulations sont fournies, à titre 
indicatif, à la section 3 et en annexe. 

  

 

4  www.environnement.gouv.qc.ca/eau/criteres_eau/index.asp 

5  www.ceaeq.gouv.qc.ca/methodes/pdf/methode-analyse-203-metaux-trace.pdf 

6  www.ceaeq.gouv.qc.ca/analyses/conditions_propres.htm 

https://www.environnement.gouv.qc.ca/eau/criteres_eau/index.asp
https://www.ceaeq.gouv.qc.ca/methodes/pdf/methode-analyse-203-metaux-trace.pdf
https://www.ceaeq.gouv.qc.ca/analyses/conditions_propres.htm
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1. Prélèvement des métaux traces extractibles totaux 

1.1 Matériel nécessaire 

L’échantillonnage à gué des métaux traces extractibles totaux nécessite le matériel suivant : 

1. Ensembles d’échantillonnage7 comprenant des bouteilles en polyéthylène basse densité 
(LDPE) ou haute densité (HDPE) traitées, ensachées et identifiées par le laboratoire. Un 
ensemble d’échantillonnage MÉTAUX EXTRACTIBLES se compose d’une bouteille de 
prélèvement de 250 ml ensachée et d’une bouteille de 125 ml acidifiée (250 µl de HNO3 
concentré) décontaminée et doublement ensachée (sacs intérieur et extérieur) contenues 
dans un grand sac de transport. Dans le cas d’un prélèvement des métaux traces dissous 
(section 2), le grand sac de transport comprendra également un ensemble 
d’échantillonnage MÉTAUX DISSOUS (voir figure 1). 

2. Gants courts en polyéthylène. 
3. Gants longs (à l’épaule) en polyéthylène. 
4. Grande glacière propre pour le transport des ensembles de bouteilles destinées au 

prélèvement des métaux traces. 
5. Petite glacière propre de terrain pour le transport des gants. 
6. Petite glacière propre de terrain pour le transport des ensembles d’échantillonnage et des 

échantillons d’eau entre la station d’échantillonnage et le véhicule. 
7. Carnet de terrain. 
8. Fiches d’observation. 
9. Demandes d’analyse. 
10. Blocs réfrigérants ou glace. 

Si un duplicata ou un triplicata est prévu, ajouter : 

11. Ensemble d’échantillonnage additionnel identifié DUPLICATA ou TRIPLICATA. Si les 
répliquas à prélever proviennent d’un échantillonnage unique, prévoir une bouteille de 
prélèvement de 500 ml ou de 1000 ml8 plutôt que de 250 ml. 

Si un blanc de terrain est prévu, ajouter : 

12. Ensemble de BLANC DE TERRAIN composé d’une bouteille de 250 ml d’eau ultrapure 
ensachée et d’une bouteille de 125 ml acidifiée (250 µl de HNO3 concentré) doublement 
ensachée. 

 

 

7  Un ensemble par échantillonnage des métaux traces extractibles totaux est requis. 

8  Une bouteille de prélèvement de 1000 ml est nécessaire si un triplicata pour l’analyse des métaux traces 
extractibles et dissous est demandé à partir d’un prélèvement unique. 

À savoir 

La contamination des échantillons d’eau de surface par des métaux à l’état de traces peut 
provenir de sources diverses. Des équipements ayant des composantes métalliques, des 
contenants non certifiés, des gants avec talc, la proximité d’une route, la fumée 
d’échappement et de cigarette, des teintures textiles et des écrans solaires en sont 
quelques exemples. 
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Figure 1.  Ensemble d'échantillonnage des métaux traces extractibles et dissous 

 

1.2 Procédures d’échantillonnage 

 

1.2.1 Prélèvement d’échantillons d’eau de surface 

Préparation 

• Au véhicule, sortir de la grande glacière propre de transport l’ensemble d’échantillonnage 
des métaux traces correspondant à la station à échantillonner et le déposer dans la petite 
glacière propre de terrain prévue pour le transport des ensembles d’échantillonnage entre 
le véhicule et la station. Conserver l’ensemble d’échantillonnage dans son grand sac de 
transport. 

• Si un duplicata ou un triplicata est prévu à cette station, ajouter l’ensemble des bouteilles 
identifiées DUPLICATA ou TRIPLICATA au matériel déjà présent dans la petite glacière 
propre de terrain. 

• Si un contrôle de qualité est prévu à cette station, ajouter l’ensemble des bouteilles 
identifiées BLANC DE TERRAIN au matériel déjà présent dans la petite glacière propre de 
terrain. 

À savoir 

Un courant trop faible ou un contre-courant au site de prélèvement pourraient compliquer 
l’échantillonnage à gué sans l’influence du préleveur ou la mise en suspension de 
particules. Il sera alors préférable d’opter pour un échantillonnage à partir de la rive, à 
l’aide d’une perche (annexe 1). 
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• Déposer les gants dans la petite glacière propre de terrain destinée à les transporter, de 
manière à éviter toute contamination9. S’assurer d’avoir une quantité suffisante de gants 
courts et longs en polyéthylène pour l’échantillonnage. 

• Apporter la petite glacière propre de terrain, la petite glacière propre de terrain destinée au 
transport des gants ainsi que tout le matériel nécessaire au prélèvement de l’eau à la 
station désignée. 

Au site d’échantillonnage 

À l’arrivée au site, un des membres de l’équipe d’échantillonnage est désigné « mains 
propres » alors que le second membre de l’équipe est désigné « mains sales ». 

 

Mains propres ➔ Enfiler des gants longs propres en polyéthylène. 

Mains sales ➔ Enfiler des gants courts propres en polyéthylène. Récupérer l’ensemble 

d’échantillonnage des métaux traces se trouvant dans la petite glacière propre de terrain, 
l’ouvrir, puis retirer du grand sac de transport la bouteille de prélèvement de 250 ml 
ensachée destinée à l’échantillonnage pour l’analyse des métaux traces extractibles. 

Sans toucher la bouteille, ouvrir le sac de la bouteille de prélèvement de 250 ml et le tendre 
aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher le sac, récupérer la bouteille de prélèvement de 250 ml. 

Mains sales ➔ Refermer le sac, maintenant vide, de la bouteille de prélèvement durant le 

prélèvement de l’échantillon par les « mains propres ». Si nécessaire, le sac vide peut être 
rangé, entre-temps, dans le grand sac de transport, puis dans la petite glacière propre de 
terrain. 

Mains propres ➔ Se rendre à la rivière, de façon sécuritaire, pour prélever l’échantillon d’eau 

sans toucher quoi que ce soit d’autre que la bouteille de prélèvement de 250 ml. 

Se placer face au courant et attendre que le milieu environnant se stabilise, notamment 
que le nuage de particules soulevé lors du déplacement se soit dissipé, emporté par le 
courant. 

À bout de bras, sous la surface de l’eau, déboucher et remplir la bouteille de prélèvement 
de 250 ml, puis revisser le bouchon. Sortir la bouteille de l’eau, la secouer quelques 

 

9  Les gants peuvent être laissés dans leur boîte d’origine, dans la petite glacière propre de terrain destinée 
à les transporter, bien refermée. Lors des prélèvements, sortir les gants requis de leur boîte un à un, du 
bout des doigts, en ne touchant que les extrémités qui ne seront pas en contact avec les échantillons. 

À savoir 

Le niveau de propreté demandé à la personne désignée « mains propres » est 
automatiquement compromis dès qu’elle entre en contact avec un objet qui n’a pas été 
décontaminé (CEAEQ, 2022). Dans le doute, le préleveur qui doit exécuter les 
manipulations décrites dans le présent protocole en tant que « mains propres » doit enfiler 
de nouveaux gants propres avant de poursuivre les procédures d’échantillonnage. 
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secondes (rinçage), déboucher et vider la bouteille en aval du point de prélèvement, en 
maintenant le goulot près de la surface de l’eau pour éviter les éclaboussures. 

Refermer rapidement la bouteille de prélèvement et procéder au rinçage deux autres fois, 
tel qu’il est décrit ci-dessus, afin de conditionner la bouteille à l’eau du site. 

Effectuer le prélèvement de l’eau destinée à l’analyse en plongeant de nouveau la bouteille 
de prélèvement de 250 ml sous l’eau. Ouvrir, remplir et bien refermer la bouteille sous 
l’eau. Une fois hors de l’eau, déboucher et incliner rapidement la bouteille de prélèvement 
en exerçant un mouvement sec et semi-circulaire afin d’atteindre un niveau d’échantillon 
d’environ 1 cm sous l’épaulement. Cette manœuvre a pour but de faciliter 
l’homogénéisation et le transfert de l’eau. Refermer la bouteille et retourner à la rive en 
l’agitant légèrement. 

Mains sales ➔ Ressortir le grand sac de transport de la petite glacière propre de terrain, s’il y 

a lieu. Retirer le sac vide qui contenait la bouteille de prélèvement de 250 ml et la bouteille 
de 125 ml acidifiée doublement ensachée. 

Ouvrir le sac vide de la bouteille de prélèvement de 250 ml et le tendre aux « mains 
propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher le sac ni le refermer, remettre la bouteille de prélèvement de 

250 ml dans son sac. Retirer les gants longs en polyéthylène et enfiler de nouveaux gants 
courts propres en polyéthylène. 

Mains sales ➔ Se positionner face aux « mains propres », perpendiculairement au vent, qui 

devrait circuler entre les deux membres de l’équipe d’échantillonnage. Ouvrir le sac 
extérieur de la bouteille de 125 ml acidifiée doublement ensachée et le tendre aux « mains 
propres », en le maintenant ouvert sans toucher le sac intérieur. Tenir également la 
bouteille de prélèvement de 250 ml par son sac. 

Mains propres ➔ Sans toucher la surface externe du sac extérieur, ouvrir le sac intérieur de 

la bouteille de 125 ml acidifiée. 

Pendant que les « mains sales » maintiennent fermement les deux bouteilles par les sacs 
extérieurs, déboucher simultanément la bouteille de 125 ml acidifiée et la bouteille de 
prélèvement de 250 ml, tout en laissant les bouteilles dans leurs sacs respectifs. Déposer 
le bouchon dévissé dans le sac intérieur, près de la bouteille de 125 ml acidifiée, puis 
conserver le bouchon de la bouteille de prélèvement dans une main. 

Mains sales ➔  Transvider l’eau de surface de la bouteille de prélèvement jusqu’à 

l’épaulement de la bouteille de 125 ml acidifiée. Ne pas rincer ni faire déborder cette 
bouteille, et éviter le contact entre les deux bouteilles. Le transfert d’eau d’une bouteille à 
l’autre doit se faire en conservant les bouteilles à l’intérieur de leurs sacs protecteurs et en 
évitant tout contact direct avec les bouteilles ou le sac intérieur. 

Mains propres ➔ Revisser rapidement et fermement le bouchon de la bouteille de 

prélèvement de 250 ml et celui de la bouteille de 125 ml acidifiée. Refermer également le 
sac intérieur de la bouteille de 125 ml acidifiée. 

Mains sales ➔ Une fois le sac intérieur refermé par les « mains propres », fermer le sac 

extérieur portant le numéro de la station. Placer le tout dans le grand sac de transport, puis 
dans la petite glacière propre de terrain. 
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Si un échantillonnage pour l’analyse des métaux traces dissous est prévu, refermer le sac 
contenant la bouteille de prélèvement de 250 ml avant de procéder aux étapes décrites à 
la section 2. 

Si un duplicata ou un triplicata est prévu à partir d’un même échantillon, refermer le sac 
contenant la bouteille de prélèvement et continuer l’agitation avant de procéder aux étapes 
décrites à la section 1.2.2. Dans ce cas, la bouteille de prélèvement n’est pas de 250 ml, 
mais de 500 ml ou de 1000 ml. 

S’il n’y a pas de mesure des métaux traces dissous, ni de duplicata ou de triplicata à 
effectuer avec cet échantillon, vider la bouteille de prélèvement de 250 ml. Revisser le 
bouchon de la bouteille de prélèvement de 250 ml, la mettre dans son sac, le refermer et 
le placer dans la petite glacière propre de terrain, à l’extérieur du grand sac de transport. 

Enchaîner, s’il y a lieu, avec le prélèvement des échantillons d’eau destinés à l’analyse des 
métaux traces dissous, à la collecte de duplicatas ou de triplicatas et/ou de blancs de terrain. 
Ces mesures sont décrites dans les prochaines sections. 

De retour au véhicule, transférer le double sac contenant la bouteille de 125 ml acidifiée au 
froid (environ 4 °C) et à l’obscurité dans la grande glacière propre de transport destinée aux 
prélèvements de métaux traces. 

 

1.2.2 Duplicata ou triplicata 

Lorsqu’il est nécessaire d’effectuer un duplicata ou un triplicata à une station donnée soit pour 
connaître l’écart entre des sous-échantillons d’un prélèvement unique, soit pour comparer deux ou 
trois échantillons provenant de prélèvements successifs distincts, procéder comme suit : 

Dans le cas d’un prélèvement unique, prévoir une bouteille de prélèvement de 500 ml ou de 
1000 ml, en remplacement de la bouteille de 250 ml. Une fois l’échantillonnage initial de la station 
terminé, utiliser le reste de l’eau de surface de la bouteille de prélèvement et remplir la ou les autres 
bouteilles de 125 ml acidifiées identifiées « duplicata » ou « triplicata ». La procédure est celle 
décrite à la section 1.2.1 ci-dessus. 

La personne désignée « mains sales » doit continuer d’agiter légèrement la bouteille de 
prélèvement d’eau de surface dans le but de conserver une homogénéisation de l’échantillon avant 
le transfert de l’eau dans les bouteilles de 125 ml acidifiées. 

Dans le cas de prélèvements successifs, une fois l’échantillonnage initial de cette station 
terminé, y compris le prélèvement des échantillons d’eau destinés à l’analyse des métaux traces 
dissous, vider l’eau de la bouteille de prélèvement de 250 ml et répéter toutes les étapes 
mentionnées à la section 1.2.1 ci-dessus. Remplir ainsi la ou les autres bouteilles de 125 ml 
acidifiées identifiées « duplicata » ou « triplicata ». 

À savoir 

Pour prélever un échantillon dans une couche d’eau plus profonde, une pompe 
péristaltique portable peut aussi être utilisée avec un tuyau flexible en polyéthylène basse 
densité (LDPE) dont une extrémité est insérée dans un tuyau flexible Masterflex C-FLEX 
placé sur le mécanisme de la pompe. Les deux tuyaux doivent être décontaminés entre 
chaque prélèvement à moins qu’un nouvel ensemble de tuyaux décontaminés soit utilisé 
pour chaque prélèvement. Les tuyaux doivent être conditionnés en faisant circuler de 
l’eau du site avant de prélever l’échantillon. 
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1.2.3 Blanc de terrain 

Un blanc de terrain sert à déterminer si les manipulations ou le contexte existant au moment de la 
prise d’échantillon (p. ex. vent, pluie) comportent un risque de contamination des échantillons. 

Une fois l’échantillonnage initial de la station terminé, utiliser l’ensemble de bouteilles destiné au 
blanc de terrain pour l’échantillonnage des métaux traces extractibles. 

Mains propres et mains sales ➔ Enfiler de nouveaux gants courts propres en polyéthylène. 

Mains sales ➔ Récupérer l’ensemble de bouteilles BLANC DE TERRAIN de la petite glacière 

propre de terrain, puis, sans toucher la bouteille, ouvrir le sac contenant la bouteille de 
250 ml d’eau ultrapure et le tendre aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher le sac, récupérer la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure. 

Sur la rive, à l’endroit où les manipulations de la section 1.2.1 ont été effectuées, déboucher 
et incliner rapidement la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure en exerçant un mouvement 
sec et semi-circulaire afin d’atteindre un niveau d’eau d’environ 1 cm sous l’épaulement. 
Cette manœuvre a pour but de faciliter le transfert de l’eau et de répliquer les manipulations 
de l’échantillonnage régulier. 

Revisser le bouchon et agiter légèrement la bouteille. Sans toucher le sac ni le refermer, 
remettre la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure dans son sac. 

Mains sales ➔ Se positionner face aux « mains propres », perpendiculairement au vent, qui 

devrait circuler entre les deux membres de l’équipe d’échantillonnage. Sans toucher le sac 
intérieur, ouvrir le sac extérieur contenant la bouteille de 125 ml acidifiée doublement 
ensachée et le tendre aux « mains propres ». Maintenir également la bouteille de 250 ml 
d’eau ultrapure par son sac. 

Mains propres ➔ Sans toucher la surface externe du sac extérieur, ouvrir le sac intérieur 

contenant la bouteille de 125 ml acidifiée. 

 Pendant que les « mains sales » maintiennent fermement les deux bouteilles par les sacs 
extérieurs, déboucher la bouteille de 125 ml acidifiée et la bouteille de 250 ml d’eau 
ultrapure, tout en les laissant dans leurs sacs respectifs. Déposer le bouchon dévissé dans 
le sac intérieur, près de la bouteille de 125 ml acidifiée, puis conserver le bouchon de la 
bouteille d’eau ultrapure dans une main. 

Mains sales ➔  Transvider l’eau ultrapure de la bouteille de 250 ml jusqu’à l’épaulement de la 

bouteille de 125 ml acidifiée. Ne pas rincer ni faire déborder cette bouteille, et éviter le 
contact entre les deux bouteilles. Le transfert d’eau d’une bouteille à l’autre doit se faire en 
conservant les bouteilles à l’intérieur de leurs sacs protecteurs et en évitant tout contact 
direct avec les bouteilles ou le sac intérieur. 

Mains propres ➔ Revisser rapidement et fermement les bouchons de la bouteille de 250 ml 

d’eau ultrapure et de la bouteille de 125 ml acidifiée. Refermer également le sac intérieur 
de la bouteille de 125 ml acidifiée. 

Mains sales ➔ Une fois le sac intérieur refermé par les « mains propres », fermer le sac 

extérieur portant le numéro du blanc de terrain. Placer le tout dans la petite glacière propre 
de terrain. 
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 Si un blanc de terrain est prévu pour l’analyse des métaux traces dissous, refermer le sac 
de la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure et le placer dans la petite glacière propre de 
terrain. Autrement, vider le reste de la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure. 

De retour au véhicule, transférer le double sac contenant la bouteille de 125 ml acidifiée au 
froid (environ 4 °C) et à l’obscurité dans la grande glacière propre de transport destinée aux 
métaux traces. 
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À savoir 

Si nécessaire et à la suite de son approbation, le laboratoire pourrait fournir des ensembles 
d’échantillonnage des métaux dissous comprenant des filtres préalablement fixés aux 
seringues de 25 ml remplies d’eau ultrapure. Certaines conditions doivent être respectées, 
telles que l’absence de risque de gel. Le cas échéant, ignorer les étapes d’installation du 
filtre décrites ci-dessous et passer directement à l’étape d’expulsion de l’eau ultrapure à 
travers le filtre. 

2. Prélèvement des métaux traces dissous 

2.1 Matériel nécessaire 

En plus du matériel prévu à la section 1.1, le prélèvement des métaux traces dissous requiert le 
matériel particulier suivant : 

1. Ensembles d’échantillonnage 10  décontaminés, traités, ensachés et identifiés par le 
laboratoire. Un ensemble d’échantillonnage MÉTAUX DISSOUS se compose d’un sac 
contenant une seringue en polyéthylène de 25 ml ensachée remplie d’eau ultrapure (voir 
la section 2.3), un filtre avec une membrane de porosité de 0,45 µm en acétate de cellulose 
exempte de tensioactifs (SFCA) ensaché et une bouteille en polyéthylène basse densité 
(LDPE) ou haute densité (HDPE) de 60 ml acidifiée (125 µl de HNO3 concentré) 
doublement ensachée (sacs intérieur et extérieur). Le tout compris dans un grand sac de 
transport (voir figure 1). 

Si un duplicata ou un triplicata est prévu, ajouter : 

2. Ensemble d’échantillonnage des métaux traces dissous additionnel identifié DUPLICATA 
ou TRIPLICATA. 

Si un blanc de terrain est prévu, ajouter : 

3. Ensemble de BLANC DE TERRAIN composé d’une bouteille de 60 ml acidifiée (125 µl de 
HNO3 concentré) doublement ensachée, d’un sac contenant une seringue en polyéthylène 
de 25 ml ensachée remplie d’eau ultrapure et un filtre avec une membrane de porosité de 
0,45 µm en acétate de cellulose exempte de tensioactifs (SFCA) ensaché. 

 

 

 

 

  

2.2 Procédures d’échantillonnage 

2.2.1 Prélèvement d’échantillons d’eau de surface 

Effectuer la préparation et le prélèvement d’eau de surface selon la procédure décrite à la section 
1.2.1. Lorsque des échantillons pour l’analyse des métaux traces extractibles et des métaux traces 
dissous sont nécessaires, les deux échantillons doivent provenir du même prélèvement pour 
assurer leur comparabilité. Procéder alors au transfert de l’eau pour l’analyse des métaux traces 
extractibles décrit à la section 1.2.1 avant de commencer la procédure de filtration de l’échantillon 
décrite ci-dessous pour l’analyse des métaux traces dissous. Si seule l’analyse des métaux traces 

 

10  Un ensemble par échantillonnage des métaux traces dissous est requis. 
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dissous est nécessaire, le prélèvement d’eau de surface pourra être fait directement à l’aide d’une 
seringue, si désiré, tel qu’il est décrit à l’annexe 3. 

Procéder au traitement de l’échantillon de métaux traces dissous : 

Mains propres ➔ Enfiler de nouveaux gants courts propres en polyéthylène. 

Mains sales ➔ Retirer l’ensemble d’échantillonnage MÉTAUX DISSOUS de la petite glacière 

propre de terrain. Retirer également le sac contenant la bouteille de prélèvement de 250 ml 
précédemment utilisée pour les métaux traces extractibles. 

Se positionner face aux « mains propres », perpendiculairement au vent, qui devrait 
circuler entre les deux membres de l’équipe d’échantillonnage. Sans toucher les sacs 
intérieurs, ouvrir le sac de l’ensemble MÉTAUX DISSOUS et le tendre aux « mains 
propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher la surface externe du sac de l’ensemble, récupérer le petit 

sac contenant le filtre, ainsi que le sac contenant la seringue de 25 ml remplie d’eau 
ultrapure. 

Ouvrir le petit sac du filtre, puis celui de la seringue de 25 ml remplie d’eau ultrapure. 
Retirer la seringue de son sac pour installer le filtre en le vissant sur la seringue, tout en 
gardant le filtre dans son petit sac. 

Sortir complètement l’assemblage filtre-seringue du sac, orienter la sortie de la seringue 
vers le bas et pousser délicatement sur le piston pour expulser toute l’eau ultrapure à 
travers le filtre. 

Remettre l’assemblage filtre-seringue vide dans le sac de la seringue, enlever le piston de 
la seringue et maintenir celle-ci ouverte dans le sac. Maintenir également le piston dans le 
sac, aux côtés de la seringue. 

Mains sales ➔ Agiter légèrement la bouteille de prélèvement de 250 ml ensachée afin 

d’homogénéiser l’échantillon d’eau. Sans toucher la bouteille, ouvrir le sac contenant la 
bouteille de prélèvement et le tendre aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Déboucher la bouteille de prélèvement de 250 ml, tout en la laissant à 

l’intérieur du sac. Conserver le bouchon dévissé dans une main. 

Mains sales ➔ Sans toucher directement la bouteille de prélèvement, en la gardant à l’intérieur 

du sac, remplir le barillet de la seringue avec 25 ml d’eau de l’échantillon. Éviter le contact 
entre la seringue et la bouteille. Pendant ces manipulations, les « mains propres » 
maintiennent la seringue de 25 ml ouverte, à la verticale, dans son sac ouvert. 

Mains propres ➔ Jeter les 25 ml d’eau de la seringue par le barillet en retournant ce dernier 

vers le bas. 

Mains sales ➔ Remplir de nouveau le barillet avec 25 ml d’eau de l’échantillon de la bouteille 

de prélèvement de 250 ml. 

Mains propres ➔ Sans toucher son sac, refermer rapidement la bouteille de prélèvement. 

Poser le piston dans le barillet de la seringue de 25 ml. 
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Sortir complètement l’assemblage filtre-seringue du sac. Orienter la sortie de la seringue 
vers le haut et pousser délicatement sur le piston pour expulser l’air qui pourrait être 
présent dans la seringue, en prenant soin de ne pas laisser sortir d’eau. Une fois l’air 
expulsé, ajuster le volume d’eau à 20 ml en expulsant 5 ml d’eau à travers le filtre en 
orientant la sortie de la seringue vers le bas. Remettre l’assemblage filtre-seringue dans le 
sac de la seringue. 

Mains sales ➔ Fermer le sac de la bouteille de prélèvement de 250 ml et continuer de tendre 

l’ensemble MÉTAUX DISSOUS aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher la surface externe du sac de l’ensemble, ouvrir les deux sacs 

contenant la bouteille de 60 ml acidifiée et déboucher celle-ci, tout en la laissant à l’intérieur 
des sacs. Déposer le bouchon dévissé dans le sac intérieur, près de la bouteille de 60 ml 
acidifiée. 

Sortir l’assemblage filtre-seringue de son sac et expulser 20 ml d’eau de l’échantillon à 
travers le filtre afin de la recueillir dans la bouteille de 60 ml acidifiée. Si le filtre est 
complètement colmaté avant d’avoir expulsé les 20 ml requis, noter le volume d’eau qu’il 
a été possible de filtrer. 

Revisser fermement le bouchon sur la bouteille de 60 ml acidifiée et refermer les deux 
sacs. 

Mains sales ➔ Fermer le sac de l’ensemble et portant le numéro de l’échantillon. Replacer le 

tout dans le grand sac de transport, puis dans la petite glacière propre de terrain. 

De retour au véhicule, transférer le double sac contenant la bouteille de 60 ml acidifiée au froid 
(environ 4 °C) et à l’obscurité dans la grande glacière propre de transport destinée aux métaux 
traces. 

2.2.2 Duplicata ou triplicata 

Lorsqu’un duplicata ou un triplicata est nécessaire à une station donnée soit pour connaître l’écart 
entre les résultats d’analyse de sous-échantillons d’un prélèvement unique, soit pour comparer les 
résultats d’analyse de deux ou trois échantillons provenant de prélèvements successifs distincts, 
procéder comme suit : 

Dans le cas d’un prélèvement unique, prévoir une bouteille de prélèvement de 500 ml ou de 
1000 ml, en remplacement de la bouteille de 250 ml. Une fois l’échantillonnage initial de la station 
terminé, utiliser le reste de l’eau de surface de la bouteille de prélèvement et remplir la ou les autres 
bouteilles de 60 ml acidifiées identifiées « duplicata » ou « triplicata », à l’aide de nouvelles 
seringues et de nouveaux filtres. La procédure est décrite à la section 2.2.1 ci-dessus.  

La personne désignée « mains sales » doit continuer d’agiter légèrement la bouteille de 
prélèvement d’eau de surface dans le but de conserver l’homogénéité de l’échantillon avant le 
transfert dans les seringues, puis les bouteilles de 60 ml acidifiées. 

Dans le cas de prélèvements successifs, une fois l’échantillonnage initial de cette station 
terminé, y compris le prélèvement des échantillons d’eau destinés à l’analyse des métaux traces 
extractibles, vider l’eau de la bouteille de prélèvement de 250 ml et répéter toutes les étapes 
mentionnées à la section 2.2.1 ci-dessus, après avoir prélevé un nouvel échantillon en suivant la 
procédure décrite à la section 1.2.1. Remplir ainsi la ou les autres bouteilles de 60 ml acidifiées 
identifiées « duplicata » ou « triplicata ». 
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2.2.3 Blanc de terrain 

Un blanc de terrain sert à déterminer si les manipulations ou le contexte existant au moment de la 
prise d’échantillon (p. ex. vent, pluie) comportent un risque de contamination des échantillons. 

Une fois l’échantillonnage initial de la station terminé, utiliser l’ensemble de bouteilles destiné au 
blanc de terrain pour l’échantillonnage des métaux traces dissous. 

Lorsque des blancs de terrain pour l’analyse des métaux traces extractibles (section 1.2.3) et 
dissous sont nécessaires, les deux blancs de terrain doivent provenir de la même bouteille d’eau 
ultrapure. Faire alors le transfert de l’eau ultrapure pour l’analyse des métaux traces extractibles 
avant de commencer la procédure de filtration du blanc de terrain pour l’analyse des métaux traces 
dissous. 

Procéder au traitement du blanc de terrain pour l’échantillonnage des métaux traces dissous à 
l’endroit où les manipulations de la section 2.2.1 ont été effectuées : 

Mains propres et mains sales ➔ Enfiler de nouveaux gants courts propres en polyéthylène. 

Mains sales ➔ Retirer l’ensemble BLANC DE TERRAIN des métaux traces dissous de la 

petite glacière propre de terrain. Retirer également le sac contenant la bouteille de 250 ml 
d’eau ultrapure précédemment utilisée dans le blanc de terrain destiné à l’analyse des 
métaux traces extractibles, s’il y a lieu. 

Se positionner face aux « mains propres », perpendiculairement au vent, qui devrait 
circuler entre les deux membres de l’équipe d’échantillonnage. Sans toucher les sacs 
intérieurs, ouvrir le sac de l’ensemble et le tendre aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher la surface externe du sac de l’ensemble, récupérer le petit 

sac contenant le filtre et le sac de la seringue de 25 ml remplie d’eau ultrapure. 

Ouvrir le petit sac qui contient le filtre, puis celui qui contient la seringue de 25 ml remplie 
d’eau ultrapure. Retirer la seringue de son sac pour installer le filtre en le vissant sur la 
seringue, tout en gardant le filtre dans son petit sac. 

Sortir complètement l’assemblage filtre-seringue du sac, orienter la sortie de la seringue 
vers le bas et pousser délicatement sur le piston pour expulser toute l’eau ultrapure à 
travers le filtre. 

Remettre l’assemblage filtre-seringue vide dans le sac de la seringue, enlever le piston de 
la seringue et la maintenir ouverte dans le sac. Maintenir le piston dans le sac intérieur, 
aux côtés de la seringue. 

Mains sales ➔ Agiter légèrement la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure ensachée. Sans 

toucher la bouteille, ouvrir le sac contenant la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure et le 
tendre aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Déboucher la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure, tout en laissant la 

bouteille à l’intérieur du sac. Conserver le bouchon dévissé dans une main. 

Mains sales ➔ Sans toucher directement la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure, en la gardant 

ensachée, remplir le barillet de la seringue avec 25 ml d’eau ultrapure. Éviter le contact 
entre la seringue et la bouteille. Pendant ces manipulations, les « mains propres » 
maintiennent la seringue de 25 ml ouverte, à la verticale, dans son sac ouvert. 
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Mains propres ➔ Jeter les 25 ml d’eau ultrapure de la seringue par le barillet en retournant 

ce dernier vers le bas. 

Mains sales ➔ Remplir de nouveau le barillet avec 25 ml d’eau ultrapure. 

Mains propres ➔ Sans toucher son sac, refermer rapidement la bouteille de 250 ml d’eau 

ultrapure. 

Reposer le piston dans le barillet de la seringue de 25 ml. 

Sortir complètement l’assemblage filtre-seringue du sac. Orienter la sortie de la seringue 
vers le haut et pousser délicatement sur le piston pour expulser l’air qui pourrait être 
présent dans la seringue, en prenant soin de ne pas laisser sortir d’eau. Une fois l’air 
expulsé, ajuster le volume d’eau ultrapure à 20 ml. Pour ce faire, expulser 5 ml d’eau à 
travers le filtre en orientant la sortie de la seringue vers le bas. Remettre l’assemblage 
filtre-seringue dans le sac intérieur de la seringue. 

Mains sales ➔ Fermer le sac de la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure et continuer de tendre 

l’ensemble du blanc de terrain destiné à l’analyse des métaux traces dissous aux « mains 
propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher la surface externe du sac de l’ensemble, ouvrir les deux sacs 

contenant la bouteille de 60 ml acidifiée et déboucher la bouteille, tout en la laissant à 
l’intérieur des sacs. Déposer le bouchon dévissé dans le sac intérieur, près de la bouteille 
de 60 ml acidifiée. 

Ressortir l’assemblage filtre-seringue de son sac et expulser 20 ml d’eau ultrapure à 
travers le filtre afin de la recueillir dans la bouteille de 60 ml acidifiée. 

Revisser fermement le bouchon sur la bouteille de 60 ml acidifiée et refermer ses deux 
sacs. 

Mains sales ➔ Fermer le sac de l’ensemble portant le numéro du blanc de terrain. Replacer 

le tout dans le grand sac de transport, puis dans la petite glacière propre de terrain. 

De retour au véhicule, transférer le double sac contenant la bouteille de 60 ml acidifiée au froid 
(environ 4 °C) et à l’obscurité dans la grande glacière propre de transport destinée aux métaux 
traces. 
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2.3 Conditionnement des seringues avant l’échantillonnage 

Il est recommandé de rincer à plusieurs reprises les seringues à l’eau ultrapure avant de procéder 
à l’échantillonnage. Pour ce faire, dans des conditions évitant toute contamination, appliquer la 
procédure suivante11 : 

• Enlever le piston de la seringue. 

• Rincer trois fois l’intérieur et l’extérieur de la seringue ainsi que le piston avec de l’eau 
ultrapure. 

• Remplir le barillet de la seringue avec 25 ml d’eau ultrapure, placer le piston dans le barillet 
et laisser l’eau dans la seringue. 

• Placer la seringue dans un sac en plastique hermétiquement fermé12. 

• Placer le filtre dans un petit sac en plastique hermétiquement fermé. 

Avant l’utilisation des seringues sur le terrain, il est suggéré de faire analyser l’eau de chaque lot 
de seringues et de chaque lot de filtres provenant du manufacturier en suivant la même procédure 
que pour les blancs de terrain. Un nombre minimal de 5 seringues et de 5 filtres par lot de 50 est 
suggéré.  

 

11  Le MELCCFP procède à ces manipulations en laboratoire, dans une « salle blanche », soit une pièce où 
la concentration de particules est contrôlée. 

12  Il n’est pas utile d’obturer le bout des seringues pour conserver l’eau à l’intérieur.  
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3. Photographies des manipulations 

Prélèvement des métaux traces extractibles totaux 

Figure 3.1.  Récupération de l’ensemble d’échantillonnage de métaux traces de la 
petite glacière propre de terrain par les « mains sales ». 

 

 

Figure 3.2.  Les « mains sales » ouvrent le sac de la bouteille de prélèvement et le 
tendent aux « mains propres », sans toucher la bouteille. Les « mains propres » 
récupèrent la bouteille de prélèvement sans toucher le sac. 
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Figure 3.3.  À bout de bras, sous la surface de l’eau, les « mains propres » 
débouchent et remplissent la bouteille de prélèvement. 

 

 

 

Figure 3.4.  Sortir la bouteille de l’eau, la secouer quelques secondes (pour la rincer), 
la déboucher et la vider en aval du prélèvement, en maintenant le goulot près de la 
surface de l’eau. 
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Figure 3.5.  Les « mains propres » inclinent la bouteille de prélèvement en exerçant un 
mouvement sec et semi-circulaire afin d’atteindre un niveau d’échantillon d’environ 1 cm 
sous l’épaulement. 

 

 

 

Figure 3.6.  Les « mains sales » retirent le sac vide de la bouteille de prélèvement et la 
bouteille de 125 ml acidifiée doublement ensachée. 
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Figure 3.7.  Les « mains sales » ouvrent le sac extérieur de la bouteille de 125 ml 
acidifiée doublement ensachée et le tendent aux « mains propres » en le maintenant sans 
toucher le sac intérieur, tout en maintenant la bouteille de prélèvement par son sac. 

 

 

 

Figure 3.8.  Sans toucher la surface externe du sac extérieur, les « mains propres » 
ouvrent le sac intérieur de la bouteille de 125 ml acidifiée. 
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Figure 3.9.  Les « mains propres » débouchent simultanément la bouteille de 125 ml 
acidifiée et la bouteille de prélèvement. 

 

 

 

Figure 3.10. Les « mains propres » déposent le bouchon dévissé de la bouteille de 125 
ml acidifiée dans le sac, près de la bouteille, puis conservent le bouchon de la bouteille 
de prélèvement dans une main. 
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Figure 3.11. Les « mains sales » transvident l’eau de surface de la bouteille de 
prélèvement jusqu’à l’épaulement de la bouteille de 125 ml acidifiée en évitant le contact 
entre les deux bouteilles. 

 

 

 

Figure 3.12. Les « mains propres » revissent rapidement et fermement les bouchons 
des deux bouteilles et referment le sac intérieur de la bouteille de 125 ml acidifiée. 
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Figure 3.13. Les « mains sales » referment le sac extérieur de la bouteille de 125 ml 
acidifiée et placent le tout dans le grand sac de transport, puis dans la petite glacière 
propre de terrain. Si un échantillonnage des métaux traces dissous est prévu, ou des 
réplicas à partir d’un prélèvement unique, refermer le sac contenant la bouteille de 
prélèvement. 
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Prélèvement des métaux traces dissous 

Figure 3.14. Les « mains propres » récupèrent le petit sac du filtre et le sac de la 
seringue de 25 ml remplie d’eau ultrapure sans toucher la surface externe du sac de 
l’ensemble. 

 

 

 

Figure 3.15. Les « mains propres » retirent la seringue de son sac pour installer le filtre 
en le vissant sur la seringue tout en gardant le filtre dans son petit sac. 

 

 



 

23 

 

Figure 3.16. Les « mains propres » sortent complètement l’assemblage filtre-seringue 
du sac et poussent délicatement sur le piston pour expulser toute l’eau ultrapure à 
travers le filtre en orientant la sortie de la seringue vers le bas. 

 

 

 

Figure 3.17. Les « mains propres » remettent l’assemblage filtre-seringue vide dans le 
sac de la seringue, enlèvent le piston de la seringue et maintiennent celle-ci ouverte dans 
le sac. Déboucher la bouteille de prélèvement tenue par les « mains sales », puis 
conserver le bouchon dans une main. 
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Figure 3.18. Sans toucher directement la bouteille de prélèvement et en la gardant 
ensachée, les « mains sales » remplissent le barillet de la seringue avec 25 ml d’eau de 
l’échantillon. 

 

 

 

Figure 3.19. Les « mains propres » reposent le piston dans le barillet de la seringue de 
25 ml puis expulsent l’air qui pourrait être présent en orientant la sortie de la seringue 
vers le haut. Ajuster le volume d’eau à 20 ml en expulsant le surplus d’eau de 
l’échantillon au sol, à travers le filtre. Pour ce faire, orienter la sortie de la seringue vers 
le bas. 
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Figure 3.20. Les « mains propres » expulsent les 20 ml de l’échantillon restant à 
travers le filtre pour le recueillir dans la bouteille de 60 ml acidifiée maintenue au travers 
de son sac par les « mains sales ». 

 

 

 

Figure 3.21. Les « mains propres » revissent fermement le bouchon sur la bouteille de 
60 ml acidifiée et referment les deux sacs. 
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Figure 3.22. Les « mains sales » ferment le sac de l’ensemble et replacent le tout dans 
le grand sac de transport, puis dans la petite glacière propre de terrain. 
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Annexe 1 

Précisions sur l’échantillonnage de l’eau de surface pratiqué à partir de la 
rive, à l’aide d’une perche, pour l’analyse des métaux traces 

 

La présente annexe est une mise à jour du protocole publié en 2021 (MELCCFP, 2021). 

L’échantillonnage de l’eau de surface pratiqué à partir de la rive, à l’aide d’une perche, devrait être 
restreint aux cours d’eau dont l’accès à gué est impossible ou jugé non sécuritaire. De plus, lorsque 
le courant est trop faible ou  qu’un contre-courant limite la stabilisation du milieu environnant après 
les déplacements du préleveur, notamment que le nuage de particules soulevé se soit dissipé, il 
est préférable de procéder à l’échantillonnage à l’aide d’une perche plutôt qu’à gué. 

 

A1.1  Matériel 

En plus du matériel mentionné aux sections 1 et 2, l’échantillonnage à partir de la rive, à l’aide 
d’une perche, nécessite le matériel suivant : 

• Perche en bois non traité (idéalement), ou longue perche télescopique non métallique13 si 
la distance est plus grande, munie d’un élastique servant à fixer les bouteilles. 

• Protection de plastique pour recouvrir l’extrémité de la perche où seront fixées les 
bouteilles (p. ex. gant en polyéthylène ou sac de plastique propre). 

• Bidon d’eau ultrapure, si un blanc de terrain est planifié. 

 

A1.2  Méthode de prélèvement à l’aide d’une perche 

Transporter les ensembles et le matériel d’échantillonnage requis vers le site d’échantillonnage, tel 
qu’il est décrit aux sections 1.2.1 et 2.2.1. Des élastiques supplémentaires peuvent être placés 
dans la petite glacière propre de terrain destinée au transport des gants. 

Au site d’échantillonnage 

Mains propres et mains sales ➔ Enfiler des gants courts propres en polyéthylène. 

Mains sales ➔ Récupérer l’ensemble d’échantillonnage de la petite glacière propre de terrain, 

l’ouvrir, puis retirer du grand sac de transport la bouteille de prélèvement de 250 ml 
ensachée pour l’analyse des métaux traces extractibles. 

Sans toucher la bouteille, ouvrir le sac de la bouteille de prélèvement de 250 ml et le tendre 
aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher le sac, récupérer la bouteille de prélèvement de 250 ml. 

 

13  Ni la perche, ni sa rallonge télescopique ne doivent être faites de métal (p. ex. d’aluminium). 
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Mains sales ➔ Refermer le sac de la bouteille de prélèvement, maintenant vide, durant le 

prélèvement de l’échantillon. Si nécessaire, le sac vide peut être rangé entre-temps dans 
le grand sac de transport, puis dans la petite glacière propre de terrain. 

Retirer la protection de plastique recouvrant l’extrémité de la perche qui portera les 
bouteilles. Immerger l’extrémité de la perche (environ 30 à 50 cm) dans l’eau, en aval du 
point de prélèvement prévu, et la rincer quelques secondes avec l’eau du site. Par la suite, 
manier la perche en évitant que l’extrémité touche le sol ou d’autres objets (p. ex. branches, 
roches). 
 
Ramener la perche à la rive en approchant son extrémité des « mains propres ». 
 

Mains propres ➔ Fixer la bouteille de prélèvement de 250 ml à la perche, le goulot vers le 

bas. 

En maintenant le goulot tourné vers le bas, dévisser, retirer et conserver le bouchon. 

Mains sales ➔ Après le retrait du bouchon, déplacer rapidement la bouteille de prélèvement 

de 250 ml vers l’étendue d’eau, à l’aide de la perche, le plus loin possible de la rive et en 
amont du point de rinçage de la perche, en gardant le goulot tourné vers le bas. 

 Remplir la bouteille en la plongeant dans l’eau, le goulot vers le bas, et la remonter à la 
surface en faisant un mouvement en « U ». La bouteille de prélèvement de 250 ml doit être 
pleine avant de remonter à la surface, le goulot vers le haut. 

 Vider la bouteille (rinçage), en orientant le goulot vers le bas, le plus loin possible en aval 
de la prise d’échantillon, sans que le préleveur ait à se déplacer et en évitant les 
éclaboussures. 

 Procéder au rinçage deux autres fois, tel qu’il est décrit ci-dessus. 

 Effectuer le prélèvement d’eau destiné à l’analyse en reprenant la procédure pour remplir 
la bouteille de prélèvement de 250 ml de nouveau, puis tendre la bouteille aux « mains 
propres ». 

Mains propres ➔ Visser le bouchon sur la bouteille de prélèvement de 250 ml pleine, et 

détacher celle-ci de la perche. 

Déboucher et incliner rapidement la bouteille de prélèvement en exerçant un mouvement 
sec et semi-circulaire afin d’atteindre un niveau d’échantillon d’environ 1 cm sous 
l’épaulement. Cette manœuvre a pour but de faciliter l’homogénéisation et le transfert de 
l’eau. 

Revisser le bouchon et agiter légèrement la bouteille pendant que les « mains sales » 
posent de nouveau la protection de plastique sur l’extrémité de la perche, avant de déposer 
celle-ci. 

Mains propres et mains sales ➔ Procéder aux manipulations subséquentes décrites aux 

sections 1 et 2. 

S’il y a lieu, procéder à l’échantillonnage pour l’analyse des paramètres physicochimiques courants 
et prendre les notes requises dans le carnet de terrain et les fiches d’observation. 
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A1.3  Duplicata ou triplicata 

Dans le cas d’un prélèvement unique, prévoir une bouteille de prélèvement de 500 ml ou de 
1000 ml, en remplacement de la bouteille de 250 ml, et procéder aux étapes décrites à la section 
A1.2 ci-dessus. 

Une fois le prélèvement effectué, il est recommandé de continuer d’agiter légèrement la bouteille 
de prélèvement entre chaque duplicata et triplicata de manière à bien homogénéiser l’échantillon. 

Dans le cas de prélèvements successifs, vider l’eau de la bouteille de prélèvement de 250 ml 
utilisée pour le premier échantillon et répéter toutes les étapes mentionnées au point A1.2. 
Procéder aux manipulations décrites à la section 2 avant de vider l’eau de la bouteille de 
prélèvement, si l’analyse des métaux traces dissous est demandée. 

 

A1.4  Blanc de terrain 

Mains propres ➔ Maintenir la perche pendant l’étape de rinçage, en l’empoignant du côté 

opposé à l’extrémité où seront fixées les bouteilles. Le port de gants en polyéthylène n’est 
pas nécessaire à cette étape. 

Mains sales ➔ Retirer la protection de plastique recouvrant l’extrémité de la perche, puis 

enfiler de nouveaux gants courts propres en polyéthylène. Procéder au rinçage de 
l’extrémité de la perche dédiée au port des bouteilles à l’aide du bidon d’eau ultrapure, sur 
une longueur d’environ 30 à 50 cm. 

Mains propres ➔ Déposer la perche en évitant que l’extrémité rincée touche le sol ou d’autres 

objets (p. ex. branches, roches). Enfiler des gants courts propres en polyéthylène. 

Mains sales ➔ Sans toucher la bouteille, récupérer l’ensemble de bouteilles BLANC DE 

TERRAIN de la petite glacière propre de terrain, puis ouvrir le sac de la bouteille de 250 ml 
d’eau ultrapure et le tendre aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher le sac, récupérer la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure. 

Mains sales ➔ Fermer le sac, maintenant vide, de la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure et le 

ranger dans le grand sac de transport. Prendre la perche afin de tendre l’extrémité où sera 
fixée la bouteille aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Fixer la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure à la perche, le goulot tourné 

vers le haut, puis dévisser, retirer et conserver le bouchon. 

Mains sales ➔ À l’aide de la perche, déplacer immédiatement la bouteille de 250 ml d’eau 

ultrapure vers l’étendue d’eau, le plus loin possible de la rive, en gardant le goulot tourné 
vers le haut. Maintenir la bouteille dans cette position pendant cinq secondes, puis la 
ramener à la rive. 

Mains propres ➔ Refermer la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure et la détacher de la perche. 

Déboucher et incliner rapidement la bouteille d’eau ultrapure en exerçant un mouvement 
sec et semi-circulaire afin d’atteindre un niveau d’eau d’environ 1 cm sous l’épaulement. 
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Cette manœuvre a pour but de faciliter le transfert de l’eau et de répliquer les manipulations 
de l’échantillonnage régulier. 

Revisser le bouchon et continuer d’agiter légèrement la bouteille d’eau ultrapure pendant 
que les « mains sales » posent de nouveau la protection de plastique sur l’extrémité de la 
perche et déposent celle-ci. 

Mains propres et mains sales ➔ Procéder aux manipulations subséquentes décrites aux 

sections 1.2.3 et 2.2.3 concernant les blancs de terrain. 
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A1.5  Photographies des manipulations à l’aide d’une perche 

Figure A1.5.1.  Extrémité de la perche télescopique où sont fixées les bouteilles. La 
perche est munie d’élastiques servant à fixer les bouteilles. 

 

 

 

Figure A1.5.2.   Les « mains sales » tendent la bouteille de prélèvement, dans son sac, 
aux « mains propres » qui la récupèrent sans toucher le sac. 
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Figure A1.5.3.   Les « mains propres » fixent la bouteille de prélèvement à la perche, le 
goulot vers le bas. 

 

 

 

Figure A1.5.4.   Les « mains sales » remplissent la bouteille en la plongeant dans 
l’eau, le goulot vers le bas, et en la remontant à la surface en faisant un mouvement en 
« U ». 
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Annexe 2 

Précisions sur l’échantillonnage de l’eau de surface pratiqué dans une 
embarcation, à l’aide d’une perche, pour l’analyse des métaux traces 

La présente annexe est une mise à jour du protocole publié en 2021 (MELCCFP, 2021). 

A2.1  Matériel 

En plus du matériel mentionné aux sections 1 et 2, l’échantillonnage pratiqué dans une 
embarcation, à l’aide d’une perche, nécessite le matériel suivant : 

• Perche en bois non traité (idéalement), ou longue perche télescopique non métallique14, 
munie d’un élastique servant à fixer les bouteilles. 

• Protection de plastique pour recouvrir l’extrémité de la perche où seront fixées les 
bouteilles (p. ex. gant en polyéthylène ou sac de plastique propre). 

• Bidon d’eau ultrapure, si un blanc de terrain est planifié. 

 

A2.2  Méthode de prélèvement à partir d’une embarcation 

Sur la rive 

Apporter dans l’embarcation la petite glacière propre de terrain pour le transport des ensembles 
d’échantillonnage des métaux traces et la petite glacière propre de terrain destinée au transport 
des gants et des élastiques15. Embarquer également la perche recouverte de sa protection de 
plastique et le reste du matériel requis. 

Si plusieurs stations sont visitées, échantillonner ces dernières de l’aval vers l’amont. 

En amont du point d’échantillonnage, couper le moteur16 et laisser l’embarcation dériver. Attendre 
d’être à l’intérieur d’un rayon de 50 m du point d’échantillonnage prévu avant de stabiliser 
l’embarcation à sa position en descendant doucement une ancre fixée à la proue et de faire le 
prélèvement. Si nécessaire, se repositionner à la rame. 

Au site d’échantillonnage 

Mains propres et mains sales ➔ Une fois l’embarcation stabilisée, enfiler des gants courts 

propres en polyéthylène. 

Mains sales ➔ Récupérer l’ensemble d’échantillonnage MÉTAUX EXTRACTIBLES de la 

petite glacière propre de terrain, l’ouvrir, puis retirer du grand sac de transport la bouteille 

 

14  Ni la perche ni sa rallonge télescopique ne doivent être faites de métal (p. ex. d’aluminium). 

15  Les élastiques sont placés dans la petite glacière propre destinée au transport des gants. 

16  Il est suggéré d’attendre environ deux minutes après que le moteur est éteint et que l’ancre est jetée avant 
de prélever l’échantillon afin de diminuer les risques de contamination liés à l’embarcation et à la mise en 
suspension de particules. En milieu lentique, il est préférable de s’approcher du point d’échantillonnage à 
la rame. 
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de prélèvement de 250 ml ensachée destinée à l’échantillonnage pour l’analyse des 
métaux traces extractibles. 

 Sans toucher la bouteille, ouvrir le sac de la bouteille de prélèvement de 250 ml et le tendre 
aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Sans toucher le sac, récupérer la bouteille de prélèvement de 250 ml. 

S’assurer également de ne pas toucher l’embarcation durant toute la procédure. 

Mains sales ➔ Refermer le sac vide de la bouteille de prélèvement durant le prélèvement de 

l’échantillon. Si nécessaire, le sac vide peut être rangé entre-temps dans le grand sac de 
transport, puis dans la petite glacière propre de terrain pendant ce temps. 

Retirer la protection de plastique recouvrant l’extrémité de la perche où seront fixées les 
bouteilles. Immerger l’extrémité de la perche (environ 30 à 50 cm) dans l’eau, à partir de 
la proue, le plus loin possible du moteur et de l’embarcation, du côté contraire (bâbord ou 
tribord) de celui prévu pour le prélèvement. Rincer l’extrémité de la perche quelques 
secondes avec l’eau du site (rinçage). Par la suite, manier la perche en évitant que 
l’extrémité rincée ne touche à l’embarcation ou à d’autres objets (p. ex. branches, roches). 
 
Ramener la perche à bord et tendre son extrémité où seront fixées les bouteilles aux 
« mains propres ». 
 

Mains propres ➔ Fixer la bouteille de prélèvement de 250 ml à la perche, le goulot vers le 

bas. 

En maintenant le goulot tourné vers le bas, dévisser, retirer et conserver le bouchon. 

Mains sales ➔ Après le retrait du bouchon, déplacer rapidement la bouteille de prélèvement 

de 250 ml vers l’étendue d’eau, à l’aide de la perche, du côté inverse du rinçage de la 
perche et le plus loin possible de l’embarcation, en gardant le goulot tourné vers le bas. 

 Remplir la bouteille de prélèvement en la plongeant dans l’eau, le goulot vers le bas, et la 
remonter à la surface en faisant un mouvement en « U ». La bouteille doit être pleine avant 
de remonter à la surface, le goulot vers le haut. 

 Déplacer et vider la bouteille en orientant le goulot vers le bas, le plus loin possible de 
l’embarcation, du côté du rinçage de la perche, en évitant les éclaboussures. 

Procéder au rinçage de la bouteille deux autres fois, tel qu’il est décrit ci-dessus, en 
conservant toujours les côtés désignés pour le rinçage et pour le prélèvement. 

 Effectuer le prélèvement de l’eau destinée à l’analyse en reprenant la procédure pour 
remplir la bouteille de prélèvement de 250 ml, du côté inverse du rinçage de la perche, 
puis tendre la bouteille pleine aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Visser le bouchon sur la bouteille de prélèvement de 250 ml pleine et la 

détacher de la perche. 

Déboucher et incliner rapidement la bouteille de prélèvement en exerçant un mouvement 
sec et semi-circulaire afin d’atteindre un niveau d’échantillon d’environ 1 cm sous 
l’épaulement. Cette manœuvre a pour but de faciliter l’homogénéisation et le transfert de 
l’eau. 
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Revisser le bouchon et agiter légèrement la bouteille pendant que les « mains sales » 
posent de nouveau la protection de plastique sur l’extrémité de la perche, avant de déposer 
celle-ci dans l’embarcation. 

Mains propres et mains sales ➔ Procéder aux manipulations subséquentes décrites aux 

sections 1 et 2. 

S’il y a lieu, procéder à l’échantillonnage pour l’analyse des paramètres physicochimiques courants 
en conservant les côtés désignés pour le rinçage de la perche et pour le prélèvement. Prendre les 
notes requises dans le carnet de terrain et les fiches d’observation. 

 

De retour à la rive, après la tournée des stations 

Débarquer la petite glacière propre de terrain ainsi que le reste du matériel d’échantillonnage. De 
retour au véhicule, transférer les ensembles d’échantillons au froid (environ 4 °C) et à l’obscurité 
dans la grande glacière propre de transport destinée aux métaux traces. 

 

A2.3  Duplicata ou triplicata 

Dans le cas d’un prélèvement unique, prévoir une bouteille de prélèvement de 500 ml ou de 
1000 ml, en remplacement de la bouteille de 250 ml et procéder aux étapes décrites à la section 
A2.2 ci-dessus. 

Une fois le prélèvement effectué, il est recommandé de continuer d’agiter légèrement la bouteille 
de prélèvement entre chaque duplicata et triplicata de manière à bien homogénéiser l’échantillon. 

Dans le cas de prélèvements successifs, vider l’eau de la bouteille de prélèvement de 250 ml 
utilisée pour le premier échantillon et répéter toutes les étapes mentionnées au point A2.2 en 
conservant les côtés précédemment désignés (rinçage de la perche et prélèvements). Procéder 
aux manipulations de la section 2 avant de vider l’eau de la bouteille de prélèvement si l’analyse 
des métaux traces dissous est demandée. 

 

A2.4.  Blanc de terrain 

Mains propres ➔ Maintenir la perche pendant l’étape de rinçage, en l’empoignant du côté 

opposé à l’extrémité où sera fixée la bouteille. Le port de gants en polyéthylène n’est pas 
nécessaire à cette étape. 

Mains sales ➔ Retirer la protection de plastique recouvrant l’extrémité de la perche, puis 

enfiler de nouveaux gants courts propres en polyéthylène. Procéder au rinçage de 
l’extrémité de la perche à l’aide du bidon d’eau ultrapure, sur une longueur d’environ 30 à 
50 cm. 

À savoir 

Pour prélever un échantillon dans une couche d’eau plus profonde, une pompe 
péristaltique portable peut aussi être utilisée, comme il est mentionné à la section 1. Il sera 
alors important d’aligner la sortie des tuyaux du côté contraire (bâbord ou tribord) de celui 
utilisé pour la prise d’eau tout au long de la procédure. 
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Mains propres ➔ Déposer la perche en évitant que l’extrémité rincée touche à l’embarcation 

ou à d’autres objets (p. ex. branches, roches). 

Mains sales ➔ Sans toucher la bouteille, récupérer l’ensemble de bouteilles pour BLANC DE 

TERRAIN de la petite glacière propre de terrain, puis ouvrir le sac de la bouteille de 250 ml 
d’eau ultrapure et le tendre aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Enfiler des gants courts propres en polyéthylène. Sans toucher le sac, 

récupérer la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure. 

Mains sales ➔ Fermer le sac, maintenant vide, de la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure et le 

ranger dans le grand sac de transport. Prendre la perche afin de tendre l’extrémité où sera 
fixée la bouteille aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Fixer la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure à la perche, le goulot tourné 

vers le haut, puis dévisser, retirer et conserver le bouchon. 

Mains sales ➔ À l’aide de la perche, déplacer immédiatement la bouteille de 250 ml d’eau 

ultrapure vers l’étendue d’eau, le plus loin possible du moteur et de l’embarcation, en 
gardant le goulot tourné vers le haut. Maintenir la bouteille dans cette position pendant cinq 
secondes, puis la ramener à bord. 

Mains propres ➔ Refermer la bouteille de 250 ml d’eau ultrapure et la détacher de la perche. 

Déboucher et incliner rapidement la bouteille d’eau ultrapure en exerçant un mouvement 
sec et semi-circulaire afin d’atteindre un niveau d’eau d’environ 1 cm sous l’épaulement. 
Cette manœuvre a pour but de faciliter le transfert de l’eau et de répliquer les manipulations 
de l’échantillonnage régulier. 

Revisser le bouchon et continuer d’agiter légèrement la bouteille d’eau ultrapure pendant 
que les « mains sales » posent de nouveau la protection de plastique sur l’extrémité de la 
perche, avant de déposer celle-ci dans l’embarcation. 

Mains propres et mains sales ➔ Procéder aux manipulations subséquentes décrites aux 

sections 1.2.3 et 2.2.3 pour les blancs de terrain. 
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Annexe 3 

Précisions sur l’échantillonnage de l’eau de surface pratiqué à gué, à 
l’aide d’une seringue, pour l’analyse des métaux traces dissous 

L’échantillonnage de l’eau de surface pratiqué à l’aide d’une seringue, si désiré, doit être restreint 
à l’analyse des métaux traces dissous seuls, lorsqu’un lien étroit entre ceux-ci et les métaux traces 
extractibles n’est pas souhaité. 

A3.1  Matériel 

L’échantillonnage à l’aide d’une seringue nécessite le matériel prévu à la section 2, à l’exception 
de l’ensemble d’échantillonnage MÉTAUX EXTRACTIBLES. L’ensemble d’échantillonnage 
nécessaire correspond au sac de l’ensemble MÉTAUX DISSOUS et à son contenu, tel qu’il est 
représenté à la figure 1. 

 

A3.2  Méthode de prélèvement d’échantillons d’eau de surface 

Transporter les ensembles et le matériel d’échantillonnage requis vers le site à échantillonner, tel 
qu’il est décrit aux sections 1.2.1 et 2.2.1. 

Au site d’échantillonnage 

Mains sales ➔ Enfiler des gants courts propres en polyéthylène, récupérer l’ensemble 

d’échantillonnage MÉTAUX DISSOUS de la petite glacière propre de terrain. Sans toucher 
les sacs intérieurs, ouvrir le sac de l’ensemble, puis le tendre aux « mains propres ». 

Mains propres ➔ Enfiler des gants longs propres en polyéthylène. Sans toucher la surface 

externe du sac de l’ensemble, récupérer le petit sac contenant le filtre et le sac contenant 
la seringue de 25 ml remplie d’eau ultrapure. 

 Ouvrir le petit sac du filtre, puis celui de la seringue de 25 ml remplie d’eau ultrapure. 
Retirer la seringue de son sac pour installer le filtre en le vissant sur la seringue, tout en 
gardant le filtre dans son petit sac. 

  Sortir complètement l’assemblage filtre-seringue du sac, orienter la sortie de la seringue 
vers le bas et pousser délicatement sur le piston pour expulser toute l’eau ultrapure à 
travers le filtre. 

 Enlever le filtre de la seringue dans son petit sac, refermer le sac avec le filtre et le ranger 
dans le sac de l’ensemble. 

 Sans toucher quoi que ce soit d’autre que la seringue vide, se diriger à la rivière, avec 
précaution, pour prélever l’échantillon d’eau. Se placer face au courant et attendre que le 
milieu environnant se stabilise, notamment que le nuage de particules soulevé lors du 
déplacement se soit dissipé, emporté par le courant. 

À bout de bras, sous la surface de l’eau, plonger et emplir la seringue en retirant le piston. 
Toujours sous l’eau, reposer le piston. Sortir la seringue de l’eau et la vider à l’aide du 
piston en aval du prélèvement (rinçage). 
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Procéder au rinçage deux autres fois, tel qu’il est décrit ci-dessus, afin de conditionner 
l’intérieur de la seringue avec l’eau du site. 

Effectuer le prélèvement de l’eau destinée à l’analyse en plongeant à nouveau la seringue 
sous l’eau et l’emplir de la même façon. Sortir la seringue de l’eau, ajuster le volume d’eau 
à 25 ml en prenant soin de vider préalablement les bulles d’air qui pourraient s’y trouver, 
puis retourner à la rive en agitant légèrement la seringue. 

Replacer la seringue dans son sac, puis dans le sac de l’ensemble avant d’enfiler de 
nouveaux gants courts propres en polyéthylène. 

Mains propres et mains sales ➔ Procéder à la fixation du filtre, à l’ajustement du volume 

d’eau à 20 ml à travers le filtre et aux manipulations subséquentes décrites à la section 2. 

 

A3.3  Duplicata ou triplicata 

Lorsqu’un duplicata ou un triplicata est planifié à une station, récupérer une nouvelle seringue et 
un nouveau filtre, puis répéter les étapes mentionnées au point A3.2. Seuls des réplicas à 
prélèvements successifs peuvent être réalisés par la procédure décrite à l’annexe 3, le volume 
d’eau contenu dans la seringue n’étant pas suffisant pour des réplicas à prélèvement unique. 

 

A3.4  Blanc de terrain 

Procéder aux manipulations décrites à la section 2.2.3. 
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